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AHHOTaum{. Moit KOMMeHTapumit — 0 TeX GparMeHTax TEKCTa, YTO OCTAIOTCSA HellepeBeIEHHBIMM C ICXOJHOTO S3bIKa
13-32 OTCYTCTBMA YCTOABIIETOCA SKBMBAJIEHTA B A3bIKe IepexonsaieM. [Iia nudpoBoii ryMaHUTapUCTHUKI TaK/e
CITydan HepefKy ¥ OTPaXKaloT TEKYIIYI0 CUTYAIMIO TPOU3BOJCTBA, IIOMCKA ¥ IepepaboTKy MHpopManuy. Peurenne ocra-
BUTD B IIepeBEIEHHOM TE€KCTe TOT VIV MHOM TEPMIH Ha A3bIKe OPUTMHA/IA VIMEET COLMOIOTNYECKIe IMIUIMKALIMI 1 MOXKET

YKa3bIBaTh Ha MITYHbIE YCTAHOBKM aBTOPA 1 €€/ero MpMOpUTETHBIE ayAUTOPUIL.

l ( no4eBble cToBa: JleB MaHOBIY, epeBOf, LMppPOBast [yMaHUTAPUCTHKA.



HeCKOHbKO MecCALeB Has3ajl MHE JlOBe-
JI0Ch TIEPEBOAMTD A JKYPHa/la TeKCT
JIbBa Manosu4a «Hayka o kynbrype? Vsyuenne
OOJBIINX KY/IbTYPHBIX JAHHBIX: I[U(POBBIE CO-
IVa/IbHble VICCTIefOBaHNA U LU(pPOBas TyMaHN-
TapycTuKa». Moil (aHTpomosiora, HUKOI#A He
3aHMMABIIETOCsA IIePEeBOJOBEIECHEM) KOMMEH-
Tapuit OyfeT ckopee 00 OTKase OT IepeBOAA.
Co6cTBEHHO, B MOeM IlepeBofie MaHOBIYA OfVH
U3 3armaBHbIX TepMuHOB — Cultural Analytics —
TaK U OCTaJICA He NepeBefieH. MHe KaXXeTcs, 4To
CUTYaIlMsl HellepeBeeHHOTO TePMIHA CUMIITO-
MaTyU4YHa J/I HOJA COLVAIbHbIX MCCIeOBAHNIA
COBPEMEHHBIX LU(PPOBLIX TEXHOJOTUII B CUIY
COYeTAaHNA areHTOB, CIIOCOOOB M CKOPOCTeN
IIPOVM3BOJACTBA 3HAHMS B HEM.

CraTyc HelepeBOMOTO B KY/IbType CIIel-
¢uuen. TpaguIMOHHO B HENEPEBOAVIMBIX C/IO-
BaxX U BBIPKEHNAX IIPUHATO YCMaTPUBATDb OYa-
poBaHNUe, KYJIbTYPHYIO YHUKAJIbHOCTb U JjaXKe
pecypc uaeHTMYHOCTH. HeoXXmpaHHO HeMaso
HAIMCaHO 00 3THKe IepeBOfja B PEIUIVO3HO
cepe, T7e HETEPEBOAVMOCTD MOAETCS U OIIO-
3HaeTCsA Kak HyXjawoljasacsa B samute'. B cu-
TyalM)l aKaJIeMMYeCKOro IepeBOfia peIleHN
0 He-TIepeBOJie UMEIOT B CBOEJl OCHOBE Pa3HYIO
IParMaTUKy: OHM MOTYT OBITh YacTbIO ITUKETA

! Cm., nanpumep: Long, L. (Ed.). (2005). Translation and
religion: holy untranslatable. Clevedon: Multilingual
Matters.; Bergdahl, L. (2009). Lost in translation: on the
untranslatable and its ethical implications for religious
pluralism. Journal of Philosophy of Education, 43(1), 31-
44.

VIV TIOIBITKOJ OOOTaTUTh A3bIK; HaMeKaTb Ha
HE3aBEPUIEHHYI0 aHATUTUYECKYI0 IIPOLERypy
VN CIIy>XUTb IIOBOJOM VI YIMYE€HNS B HEIIPO-
deccuonanmsme.

CBOM MBICIM O HENEPEeBOAMMOM B TEKCTe
ManoBnya 51 copmynupoBan B GopMme MATH
TE3VICOB.

1) IIpakTHKM He-mepeBOAa MMEIOT PAJ CO-
nuomornyecknx ummaukanuii. C ogHoit cro-
POHBI, Bpofie ObI HY>KHO ClIe/IaTh CBOJI TEKCT Ha-
xopuMbIM. Ecnmy mopassiomiee 60MbIIMHCTBO
TEKCTOB I10 TeMe HAaIVICAaHbl HA aHITIMIICKOM, TO
U MCKaThb OYAYT, BBOAA B IIOMCKOBYIO CTPOKY,
ckaxeM, «digital humanities», a He «udpoBas
TyMaHNUCTapucTuka». C Apyroit CTOpOHBI, Ta-
Kas JIOTMKA BCTYIMAeT B IPOTUBOpeUNe C caMoil
M3HAYa/IbHOII 1Ie/IbI0 TepeBofia — CHeNaTh 3Ha-
HIIe OCTYIHBIM JiIsg 6ojee LIMPOKOI ayfuTo-
pUY; CMATYUTD HEPABEHCTBO HAYYHOTO YPOBHA
B pasHbIX obmiecTBax. Bo3HmKaeT Bompoc: Ka-
KJie IPOM3BOAUTENN 3HAHMA U KaKe YMTaTeNnn
KOHCTPYUPYIOTCS TEKCTaMy € OO/IbLINM KO/Tude-
CTBOM MHOA3bIYHBIX BCTABOK, 4 KAKNE — MCKI/II0-
qaTcsa? VI3 mepcrieKTuBbl MpodeccuoHanTbHO
pacripefiefieHMsl YCUINIE MOXKHO CIIPAlINBaTh,
YTO MMEHHO MOXKHO U IIpOIIle BCETO OCTaB/IATD
HenepeBeleHHbIM? OCOOYI0 CTIOKHOCTD BBI3bI-
BAIOT K/IIOUeBble TEPMIHBI — Be[b OHU, Ka3a7I0Ch
ObI, JOJDKHBI CTaTbh NPEIMETOM CIIeIVaIbHbIX
ycunnit nepesopumka. Ho 3adacTyio MMeHHO
OHI M OCTAIOTCA Ha A3bIKe opuruHana. OgHa us
IPUYVH TOMY — HayOO/IbIIe 3MMCTeMOJIoTde-
CKIe PUCKM OT HEKOPPEKTHOTO IIepeBOofia.
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2) PerreHus 0 He-TiepeBOjie BCTPOEHBI B aK-
TyaJabHbIe MPAKTUKU UPKYIALNU nHPOpMa-
MU — ee XPaHEeHMs, MONCKA U MepPepadoOTKM.
BriosiHe mpuBeKaTeNbHOI MBICTIBIO KaXKeTCs He
HePEBOANTD TO, O YeM IMOTEHI[MATbHO BCe PABHO
HY)XHO OygeT cmpaBiATbcs B cepBuce Google
Scholar nHa s3pike opurunana. To, 4TO CcrmoXe-
HO B JISITOIIE IOVMEHOBAHHBIMU JIATUHUIIEIO
nankamu. To, 0 yeM cKopee Bcero Oyjelb -
caTh MMO-aHIIMIICKU KOJIJIeraM. 37ieCh MHTepHeT-
KOHTEHT MOXKET 3a/[aBaTh MPeCTABIEHNE O [IO-
CTaTOYHOCTM IepeBofYeckoro ycwmms. Tak,
BUKU-CTaTbsg «KynbpTypHass aHanuTuka», CBs-
3aHHas ¢ aHrnoA3bpr9HON «Cultural Analytics»,
HOSIBUIACH YYTh IT03)Ke BBIXOJ]A B CBET HOMepa
¢ iepeBozioM. IToka 9TOJI CBSA3KM He CYIIeCTBO-
BaJI0, s HEKPUTUYIHO OCTABU/I TEPMUH B TEKCTE
0e3 pycCcKOro 3KBUBAJICHTA.

3) B TpaeKkTOpMAX HeNepPeBOAMMOCTHI
MOXXHO Pa3sIu4YNUTh CIel AUCHUIIMHAPHON
MPUHAI&SKHOCTH U peMecna. Tak, coobiie-
CTBa MPOrPAMMUCTOB OTTPAHMYEHBI OT He-
IIPOrpaMMUCTOB YeTye, YeM aKaJeMIU4ecKoe Co-
00IeCTBO OT TeX, KTO He SABJIACTCA ayAUTOpHeN
ero TeKCTOB. MOXKHO IPEATIONOXUTh, YTO KO-
fiepaM HaMHOTO peXke IPUXOANUTCS OODBIACHATDH
«TeM, KTO He IIOHMMAET», 3HaYeHle OTIETbHbIX
tepMuHOB. OTCIofa CUTYyalus, KOTa MHXXeHe-
PBI U «TEXHaPV» U3 Pa3HBIX A3BIKOBBIX KY/IBTYP
[a)ke Y MUHVMMA/IBHOM YPOBHE 001Iel TeKCH-
KI HOHVMAIOT APYT ApYyTa Jydllle, YeM IyMaHu-
Tapun.

4) IndppoBad ryMaHNTAPUCTIKA — «HeIepe-

BOJIMIMOe BTOPOTO MOPsAAKa». To eCTb OHaA pe-
TY/IIAPHO MCIIONIb3YeT Te A3BIKOBBIE €NVIHMIIBL
KOTOpble B CO3HAHMM ayJUTOPUM He MMEIOT
He-aHIJIMIICKOTO 9KBMBAJIeHTa. DecKoHeuHbIe
TPaHCIMTEPALVIV, BCTAaBKY JIATVIHNUIBI B KVPUJI-
JINYECKUIT TEKCT, TepPeKIIoueHe KOJOB — eC/u
pedb uzpeT 06 YCTHOM OOIIEHMM — OTPaXKaroT
peanbHOCTb, B KOTOPOJI MBI IIOCTUM B Twitter
u Facebook, a mporpammuble nHTEpderichl He
yCIIeBaoT ObITH IepeBeieHHbIMY C aHITIMIICKO-
rO, CMEHSACh 60/lee HOBBIMU BePCYAMU M VH-
crpymeHTamu. IlepeBenst Bce, Mbl OYKBabHO
3aCTaBMM II0/Ib30BATe/IA IIPOBECTH IPOLEKYPY
00OpaTHOrO IlepeBOJa — Y>Ke Ha aHIIMIICKMIL
BeposiTHO, 3aMeHa 60/lee YaCTOTHOTO TEPMIUHA
Ha HOBBIN, CHOPMYIMPOBAHHBIN 110 IPaBUIaM
«IIPUMHMMAIOIIIEI» A3BIKOBOM KYIbTYpPbI, OIIpaB-
JlaHa TOTZIa, KOI/ja IePEeBOZOM MBI ITOSICHUM 4YTO-
TO HOBOE O (peHOMeHe. B cmyyae ¢ MaHoBMYeM
peleHyeM ObUIO IPeCTABIATh 00a BapMaHTa,
OTCIOfla B TEKCTe V[ABOEHHbIE HaVMEHOBAHVI
IUCLMIUINH: «KOMNbIOMeEPHble MYTbmMumeoud»
(Computer Multimedia), «xomnviomepHoe 3pe-
Hue» (Computer Vision), «unpopmayuoHHwiii
nouck 6 obnacmu mysviku» (Music Information
Retrival), «obpabomka ecmecmsenHo20 A3biKaA»
(Natural Language Processing) u «cemesas Ha-
yka» (Web Science). Kcratn, uMeHa coO6CTBeH-
Hble, He IIePEeBOVIBILIECS MICTOPUYECKN — BPO-
me Associated Press (wnm Accommoiiter Ilpecc,
KaK IpemjaraeT Bukmmenus) — MHOIga TOXe
XOYeTcsl IepeBeCcTy, YToO B3IIAZOM HOCHUTE-
I B3DIAHYTH Ha, CKaXXeM, ACCOIMMPOBAaHHBIX



[ledarnukos. Jloxoms [0 KpallHOCTM, MHOTAA
XOYeTCsA NMPOCTO NPeAbABUTb OPUTHHANT PAOM
C repeBofioM (Y4IMUTBbIBasI NPV 9TOM KOHTEKCT, B
KOTOPOM OOJIBIIMHCTBO TBOMX YUTATeNell BCE
PaBHO YMTAIOT Ha 0OOMX SI3bIKAX).

5) IlepeBoj - NMMYHBI NPOEKT NHChbMa
¥ BBIOOp mepeBomYMKa. B Moeit ucTopuu nuch-
Ma He TOJIbKO IIepeBOf], HO Iake BBHIOOP sI3bIKa
OpUTMHajIa — BBIOOP aHTPOIIONIOTMYECKMIL U 3a-
4acTyI0 3TU4ecKnii. B cutyanum, Korga He Mo-

XKeIIb MPEACTaBUTh TEKCT Ha BCeX S3BbIKaX, Ha
KOTOPBIX XOTENOCh OBbI, MPUXOAUTCS PaCcCTaB-
JIATD IPUOPUTETBI, AAPECYSICh TO K KOJIJIETaM I10
aKageMny, TO K UCCIIeflyeMOMY COOOIIeCTBY, TO
K areHTaM IpUHATHS pelteHnit. IlepeBoy B 1e-
pexuBanleir 6yM 1uppoBoil FyMaHUTAPUCTH-
Ke, BO3MOXXHO, U1 OPMEHTUPYETCs Ha MMEIOLIY-
10Cs1, TPUYYATNBO-TETEPOTEHHYIO ayAUTOPUIO,
¥ IPOJOJDKAET ee CO3JaHIe.
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GIVING UP ON A TRANSLATION

Andrey Vozyanov, PhD student at University Regensburg, Institute for Eastern and Southeast
European studies, Regensburg, Germany; e-mail: avozyanov@gmail.com.

Abstract. The commentary focuses on the fragments of the text which remain untranslated due to the
absence of the established equivalent in the target language. Such cases are quite frequent in the field of
Digital Humanities and reflect the present situation of information production, search and processing.
However, leaving the pieces of the source language untranslated has several sociological implications
and might indicate the author's personal concerns and prioritized audiences.

Key words: Lev Manovich, translation, Digital Humanities.
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